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CweauHuTenHoTo obopyaBaHe B Ta3n MHCTPYKLUMS e cepTudmumparo cernacHo UNECE R55. To e npegHa3HayeHo U3KNioYMTernHo 3a n3nonssaHe
3ae[HO C NpUKayHu yLn Ha Ternmya cbrnacHo ctaHaapt DIN 74054 vnn ISO 8755 3a cbeamHuTenen 6ont @40 mm v DIN 74053 nnmn ISO 1102
CbOTBETHO 3a 6onT P50 mm.

3a apyru obnacTu Ha ynotpeba, pasnuyHun oT B3auMHO CBbp3BaHe Ha npeBo3HuTe cpeactsa cbrnacHo UNECE R55 unu ISO 18868, ce usmucksa
cbrnacueTo Ha npoussoauTens. [Mpu cMsHa Ha M3non3BaHo CbeanHUTENHO 060pyABaHe Ce CMEHSIT BCUYKUN YaCTU, BKITHOYEHN B JOCTaBEHOTO HOBO
cbeanHuTenHo obopyapaHe. MOHTaXbT ce M3BbPLLBA OT NPOdECMOHANMUCT Y B CbOTBETCTBME C HAacTOSLLAaTa MHCTPYKLUSI, KaKTO U C M3UCKBaHMATa
Ha MpunoxeHune 7 Ha UNECE R55.

Spojovaci zafizeni v tomto navodu jsou certifikovana podle pfedpisu EHK OSN €. 55. Jsou uréena vyhradné pro pouziti spole¢né s oky oji podle
normy DIN 74054 nebo ISO 8755, pokud jde o spojovaci Sroub @40 mm, a DIN 74053 nebo ISO 1102, pokud jde o spojovaci Sroub @50 mm.
Jiné oblasti pouZiti nez propojeni vozidel podle pfedpisu EHK OSN €. 55 nebo normy ISO 18868 vyzaduji souhlas vyrobce. Pfi vyméné pouzitého
spojovaciho zafizeni se vyménuji vSechny ¢asti obsazené v nové dodavce spojovaciho zafizeni. Instalaci musi provést odbornik v souladu s timto
navodem, jakoz i s pozadavky v dodatku 7 pfedpisu EHK OSN ¢&. 55.

DA Koblingerne i disse anvisninger er certificeret i henhold til UNECE R55. De er udelukkende beregnet til brug sammen med traekgjer i henhold til

DE

hhv. standarden DIN 74054 eller ISO 8755 med hensyn til @40 mm koblingsbolt og DIN 74053 eller ISO 1102 med hensyn til @50 mm koblingsbolt.
Andre anvendelsesomrader end sammenkobling af keretgjer i henhold til UNECE R55 eller ISO 18868 kreever tilladelse fra producenten. Ved
udskiftning af en brugt kobling skal alle dele, der indgar i leverancen af den nye kobling, udskiftes. Monteringen skal udferes af en fagmand og i
overensstemmelse med disse anvisninger og kravene i bilag 7 i UNECE R55.

Die Kupplungen in dieser Anleitung sind nach UNECE R55 zertifiziert. Vorgesehen sind sie ausschlieRlich fir den Einsatz mit Zugdésen geman
DIN 74054 bzw. ISO 8755 bei Kupplungsbolzen mit @ 40 mm oder gemafR DIN 74053 bzw. ISO 1102 bei Kupplungsbolzen mit & 50 mm.

Fir andere Verwendungszwecke als das Zusammenkuppeln von Fahrzeugen gemal UNECE R55 bzw. ISO 18868 ist eine Genehmigung des
Herstellers erforderlich. Beim Auswechseln einer ausgedienten Kupplung sind samtliche Teile aus dem Lieferumfang der neuen Kupplung zu
verwenden. Die Installation hat durch einen Profi und gemaR dieser Anleitung sowie entsprechend den Anforderungen aus Anhang 7 der Regelung
UNECE R55 zu erfolgen.
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O1 diatdgeig elEng o€ autAV TNV 0dnyia gival TTIOTOTTOINUEVEG CUUQWVA WE Tov Kavovioud OHE apiB. 55. MpoopidovTtal atroKAEIOTIKA yia Xpron
padi ge Toug dakTUAIoug TNG pdRdou Celgng, auuewva Pe To TTPSTUTTO DIN 74054 A ISO 8755 yia 1o utmouAdvi olvdeong @40 mm kal cUp@wva
pe 1o mpdTUTTO DIN 74053 11 ISO 1102 yia To YmouAdvi cuvdeong @50 mm avTioToixa.

Ma GAAeg XpNoEIg eKTOG aTTd T SIacUVOED OXNUATWY CUN@WVA JE Tov Kavovioud OHE apiB. 55 A to rpdéTuTtio ISO 18868 atraiTeital n ouykatdbeon
TOU KATOOKEUAOTr). Katd Tnv avTikatdoTaon Yiag JETAXEIPIOPEVNG SIATagNG CeUENG, TIPETTEI VO AQVTIKOTAOTACETE OAA Ta YépPN TTou TrepIAaPBavovTal
otn véa didtagn Ceugng. H eykatdoTtaon TTPETTEl va TTPAYUATOTIOIEITAl ATTd ETTAYYEAUATIO KAl CUPQWVA WE TIG 0dNYiEG AUTEG, KABWG Kal PE TIG
ATTAITACEIG TOU TIPOCAPTHATOG 7 Tou Kavoviouou OHE apiB. 55.

The couplings in this instruction are certified according to UNECE R55. They are exclusively intended to be used together with drawbar eyes according
to standard DIN 74054 or ISO 8755 regarding @40mm coupling bolt and DIN 74053 or ISO 1102 regarding @50mm coupling bolt respectively.
Other areas of use than interconnection of vehicles according to UNECE R55 or ISO 18868 require a consent from the manufacturer. When
replacing a used coupling, all the parts included in the new coupling delivery shall be replaced. The installation shall be done by a professional
and in accordance with this instruction as well as with the requirements in appendix 7 in UNECE R55.

Los acoplamientos incluidos en estas instrucciones estan certificados segun la UNECE R55. Estan pensados para ser utilizados exclusivamente
junto con los anillos para barra de traccion de acuerdo con las normas DIN 74054 o ISO 8755 con respecto al perno de acoplamiento de @40
mm y las normas DIN 74053 o ISO 1102 con respecto al perno de acoplamiento de @50 mm, respectivamente.

Para otras areas de uso distintas de la interconexién de vehiculos segun las normas UNECE R55 0 ISO 18868, se requiere el consentimiento del
fabricante. Cuando sustituya un acoplamiento usado, se deberan sustituir todas las piezas incluidas en el nuevo acoplamiento proporcionado. La
instalacion la debera realizar un profesional de conformidad con estas instrucciones, asi como con los requisitos del Anexo 7 de la UNECE R55.

Selles juhendis toodud haakeseadised on sertifitseeritud URO EMK standardi R55 kohaselt. Need on ette nahtud kasutamiseks iiksnes koos
veordngastega standardi DIN 74054 v6i ISO 8755 kohaselt 40 mm labimddduga haakepoldi puhul ja DIN 74053 v6i ISO 1102 kohaselt 50 mm
|&bimbdduga haakepoldi puhul.

Muudeks kasutusvaldkondadeks kui sdidukite omavaheline (ihendamine URO EMK standardi R55 v&i ISO 18868 kohaselt on vaja tootja ndusolekut.
Kasutatud haakeseadise asendamisel tuleb asendada kéik uues haakeseadises sisalduvad osad. Paigaldamise peab tegema spetsialist ja see
peab vastama siinsetele juhistele ning URO EMK standardi R55 lisas 7 esitatud nduetele.
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Taman ohjeen vetokytkimet on sertifioitu asetuksen UNECE R55 mukaisesti. Ne on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan vetosilmukoiden kanssa,
jotka ovat standardin DIN 74054 tai ISO 8755 mukaisia @40 mm:n kytkentépultille ja DIN 74053 tai ISO 1102 mukaisia @50 mm:n kytkentapultille.
Kayttd muuhun tarkoitukseen kuin ajoneuvojen yhteenkytkemiseen asetuksen UNECE R55 tai ISO 18868 mukaisesti edellyttad valmistajan
suostumusta. Kaytettya vetokytkinta vaihdettaessa kaikki uuden vetokytkimen toimitukseen sisaltyvat osat on vaihdettava. Asennus on annettava
ammattilaisen tehtavaksi taman ohjeen seka asetuksen UNECE R55 liitteen 7 vaatimusten mukaisesti.

Les crochets d’attelage dont il est question dans ces instructions sont certifiés selon la norme UNECE R55. lIs sont exclusivement destinés a étre
utilisés avec des anneaux de remorquage conformément a la norme DIN 74054 ou ISO 8755 pour le boulon d’'attelage de 40 mm de diamétre,
et a la norme DIN 74053 ou ISO 1102 pour le boulon d’attelage de 50 mm de diamétre.

Pour toute autre utilisation qu’en tant que raccordement de véhicules conformément a la norme UNECE R55 ou ISO 18868, I'accord du constructeur
est nécessaire. Lors du remplacement d’un crochet d’attelage usagé, toutes les piéces doivent étre remplacées. L'installation doit étre réalisée
par un professionnel, dans le respect des présentes instructions ainsi que des exigences de I'annexe 7 de la norme UNECE R55.

H U Les crochets d’attelage dont il est question dans ces instructions sont certifiés selon la norme UNECE R55. IIs sont exclusivement destinés a étre

IT

utilisés avec des anneaux de remorquage conformément a la norme DIN 74054 ou ISO 8755 pour le boulon d’attelage de 40 mm de diamétre,
et a la norme DIN 74053 ou ISO 1102 pour le boulon d’attelage de 50 mm de diamétre.

Pour toute autre utilisation qu’en tant que raccordement de véhicules conformément a la norme UNECE R55 ou ISO 18868, I'accord du constructeur
est nécessaire. Lors du remplacement d’un crochet d’attelage usagé, toutes les pieces doivent étre remplacées. L'installation doit étre réalisée
par un professionnel, dans le respect des présentes instructions ainsi que des exigences de I'annexe 7 de la norme UNECE R55.

| sistemi di accoppiamento descritti nelle presenti istruzioni sono certificati secondo UNECE R55. Sono destinati esclusivamente all'utilizzo insieme
a occhioni d timone conformi alla specifica DIN 74054 o ISO 8755 per il bullone di accoppiamento @40mm e alla specifica DIN 74053 o ISO 1102
per il bullone di accoppiamento @50mm.

Per utilizzi diversi dall'interconnessione dei veicoli secondo il regolamento UNECE R55 o la specifica ISO 18868 & necessario il consenso del
produttore. Quando si sostituisce un sistema di accoppiamento usurato, & necessario sostituire tutti componenti compresi nella confezione
del prodotto nuovo. L'installazione deve essere eseguita da un professionista e attenendosi alle presenti istruzioni, nonché ai requisiti di cui
all'appendice 7 del regolamento UNECE R55.
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AHAZBILRFET A TVWDHY T U T, UNECE RE5RIAZZTTVET, chsOAhY 7 UJ &, DIN 74054128892, £L< I
40mmBEHY TUTRILNZET SISO 87558 KU50mmBEH Y 7' > TR MNZBIF BDIN 74053F 72 (1SO 1102ICEE 93 RO—/V\—
TAELHEIAAEDETERATEZIEEZERLTVET,

UNECE R55F 1= (£1SO 18868ICE D<K HlMBEFEUN O AR THEAT25E. HEEOHFINBETT, FAZFOAY TV I ERRTDE
B, FECMAESNEAY T TILEENDZIRNTOIRERBIDISLEN BV ET, BN ITIE, AFHBEELUNECE RE5AFFRTOEHIC
WV, ERRAT2TLEETV,

Sioje instrukcijoje apragomi prikabintuvai sertifikuoti pagal UNECE R55. Jie skirti naudoti tik su standartg DIN 74054 arba ISO 8755 atitinkang&iomis
vilkties gsomis, per kurias kiSamas @40 mm prikabintuvo kaistis, ir su standartg DIN 74053 arba ISO 1102 atitinkanciomis vilkties gsomis, per
kurias kiSamas @50 mm prikabintuvo kaistis.

Jei naudojama kitose srityse, t. y. ne transporto priemonéms sujungti, kaip nurodyta standarte UNECE R55 arba ISO 18868, reikia gauti gamintojo
sutikimg. Jei montuojama vietoje seno prikabintuvo, keisti reikia visas dalis, kurios jeina j naujo prikabintuvo komplektg. Montavimo darbus turi
atlikti profesionalas, laikydamasis Sioje instrukcijoje pateikiamy nurodymy ir standarto UNECE R55 7-ame priede iSdéstyty reikalavimy.

Saja pamaciba aprakstitie sakabes mehanismi ir sertificati saskana ar UNECE R55. Tos paredzéts lietot tikai kopa ar jagstiena cilpam atbilstosi
standartam DIN 74054 vai ISO 8755 attieciba uz @40mm savilcéjskravi un DIN 74053 vai ISO 1102 attieciba uz @50mm savilcgjskrivi.

Citi izmantoSanas veidi, kas nav transportlidzek|u savienoSana atbilstoSi UNECE R55 vai ISO 18868, ir jaapstiprina razotajam. Nomainot lietotu
sakabes mehanismu, janomaina visas detalas, kas ieklautas jauna sakabes mehanisma komplekta. Uzstadisanu javeic specialistam, nemot véra
$o pamacibu, ka art UNECE R55 7. pielikuma noraditas prasibas.

De koppelingen in deze instructie zijn gecertificeerd volgens UNECE R55. Ze zijn uitsluitend bedoeld om samen met disselogen te worden gebruikt
volgens norm DIN 74054 of ISO 8755 met betrekking tot respectievelijk @40mm koppelingsbout en DIN 74053 of ISO 1102 met betrekking tot
@50mm koppelingsbout.

Andere gebruiksgebieden dan interconnectie van voertuigen volgens UNECE R55 of ISO 18868 vereisen toestemming van de fabrikant. Bij het
vervangen van een gebruikte koppeling moeten alle onderdelen van de nieuwe geleverde koppeling worden vervangen. De installatie moet worden
uitgevoerd door een professional en in overeenstemming met deze instructie en de voorschriften in bijlage 7 van UNECE R55.
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L Sprzegi bedgce przedmiotem tej instrukcji majg homologacje UNECE R55. Sg one przeznaczone wytgcznie do uzytku w potgczeniu z uchami
dyszla zgodnymi z wymaganiami norm odpowiednio DIN 74054 lub ISO 8755 dla $ruby zaczepu sprzegu @ 40 mm oraz DIN 74053 lub ISO 1102
dla $ruby zaczepu sprzegu @ 50 mm.

Zastosowania inne niz tgczenie pojazdéw zgodnie z trescig rozporzadzenia UNECE R55 badz normy ISO 18868 wymagajg zgody producenta.
Przy wymianie uzywanego sprzegu nalezy wymieni¢ wszystkie czesci wchodzace w sktad nowego zestawu sprzegu. Montazu dokona¢ musi
fachowiec, w sposdb zgodny z trescig niniejszej instrukcji, a takze z wymaganiami zatgcznika 7 do rozporzadzenia UNECE R55.

Os acoplamentos nesta instrugao sao certificados de acordo com a UNECE R55. Eles destinam-se exclusivamente a serem usados em conjunto
com olhais de tragdo de acordo com o padrdo DIN 74054 ou ISO 8755 em relagéo ao parafuso de acoplamento @40mm e DIN 74053 ou ISO
1102 em relagéo ao parafuso de acoplamento @50mm, respectivamente.

Outras areas de uso que ndo a interconexao de veiculos de acordo com a UNECE R55 ou ISO 18868 requerem o consentimento do fabricante.
Ao substituir um acoplamento usado, todas as pecas incluidas na nova entrega de acoplamento devem ser substituidas. A instalagéo deve ser
feita por um profissional e de acordo com esta instrugao, bem como com os requisitos do apéndice 7 na UNECE R55.

RO Cuplajele mentionate in aceste instructiuni sunt certificate in conformitate cu UNECE R55. Acestea sunt destinate exclusiv a fi utilizate cu orificii
de bara de tractiune in conformitate cu standardul DIN 74054 sau ISO 8755 privind surubul de cuplaj de @40 mm, respectiv DIN 74053 sau ISO
1102 privind surubul de cuplaj de @50mm.
Alte domenii de utilizare in afara de interconectarea vehiculelor in conformitate cu UNECE R55 sau ISO 18868 necesita consimtamantul din partea
producatorului. La inlocuirea unui cuplaj utilizat, trebuie inlocuite toate piesele incluse in livrarea noului cuplaj. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de un profesionist si in conformitate cu aceste instructiuni, precum si cu cerintele din anexa 7 din UNECE R55.

TAroBo-cuUenHble YCTPOWCTBA B 3TOW UHCTPYKUMM cepTudmumpoBaHbl B cooTBeTcTBUM ¢ npasunamm UNECE R55. OHu npegHasHaveHbl
VCKIIOYNTENBHO ANSi UCMOMb30BaHUS C NpoyluMHamMu BykcMpHOW ckobbl B cooTBeTcTBMM co cTaHgaaptom DIN 74054 wnn I1ISO 8755 gns
coeanHuTenbHoro 6onta @ 40 mm 1 DIN 74053 nnn 1ISO 1102 gnsa coeguHutenbHoro 6onta & 50 MM COOTBETCTBEHHO.

[MpumeHeHVe c uenblo, OTNNYaloLLENCs OT COeQUHEHNsT TPAHCMOPTHLIX CpeacTB B cooTBeTcTBUM ¢ npaBunamum UNECE R55 mnun ISO 18868,
TpebyeT cornmacus ot uarotoBuTens. Npu 3ameHe oTpaboTaBLUEro TAroBO-CLEEMHOIO YCTPOWCTBA NoasiexaT 3aMeHe Bce Aetanu, BXOAsue B
KOMMIEKT HOBOTo yCTponCcTBa. PaboTbl No ycTaHOBKE A0MKHbI MPOBOANUTHLCS MPOGECCUOHANoM U B COOTBETCTBMU C 3TOM MHCTPYKUMEN, a Takke
TpeboBaHMAMU, ykazaHHbIMU B npunoxernun 7 k UNECE R55.
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Spojky v tomto navode su certifikované podla UNECE R55. Su uréené vyluéne na pouzitie spolu s okami oja podla normy DIN 74054 alebo ISO
8755 pokial ide o spojovaciu skrutku s @ 40 mm a DIN 74053 alebo ISO 1102 pokial ide o spojovaciu skrutku s @ 50 mm.

Iné oblasti pouzitia ako prepojenie vozidiel podla UNECE R55 alebo ISO 18868 vyZzaduju suhlas vyrobcu. Pri vymene pouzitej spojky sa musia
vymenit' vSetky Casti, ktoré boli dodané spolu s novou spojkou. Instalaciu musi vykonat odbornik, a to v stlade s tymito pokynmi a poziadavkami
uvedenymi v prilohe 7 k UNECE R55.

Sklopke v tem navodilu so potrjene v skladu z UNECE R55. Namenjene so izkljuéni uporabi z vleénimi usesi v skladu s standardom DIN 74054
ali ISO 8755 za @40-mm sornik za sklopke po standardu DIN 74053 ali ISO 1102 za @50-mm sornik za sklopke, v tem zaporedju.

Druga podro¢ja uporabe, ki niso vezana na povezovanije vozil v skladu s UNECE R55 ali ISO 18868, zahtevajo soglasje proizvajalca. Pri zamenjavi
sklopke se morajo zamenjati vsi deli, ki so vklju€eni v dobavo nove sklopke. Namestitev mora izvesti strokovnjak v skladu z navodili ter zahtevami
v dodatku 7 v UNECE R55.

Kopplingarna i denna instruktion ar certifierade enligt UNECE R55. De ar endast avsedda att anvandas med dragstangsdglor enligt standarden
DIN 74054 eller ISO 8755 avseende @40mm kopplingsbult respektive DIN 74053 eller ISO 1102 avseende @50mm kopplingsbult.

For andra anvandningsomraden utéver fordon enligt UNECE R55 eller ISO 18868 kravs godkannande fran tillverkaren. Vid byte av en begagnad
koppling maste alla delar som ingéar i leveransen av den nya kopplingen bytas ut. Installationen maste géras av en fackman och i enlighet med
denna instruktion samt kraven i bilaga 7 i UNECE R55.

Bu talimatta yer alan kavramalar, UNECE R55’e gore belgelendiriimistir. Kavramalar sirasiyla @40 mm kavrama civatasiyla ilgili DIN 74054 ya
da ISO 8755 ve @50 mm kavrama civatasiyla ilgili DIN 74053 ya da ISO 1102 standartlarina uygun ceki halkalari ile birlikte kullaniimak tzere
ozel olarak tasarlanmistir.

UNECE R55 veya ISO 18868 uyarinca araglarin ara baglantisi digindaki diger kullanim alanlari igin imalatgidan izin alinmasi gerekir. Kullaniimig
bir kavramayi degistirirken yeni kavrama paketi icerisinde yer alan tim pargalar degistirilmelidir. Montaj, profesyonel bir kisi tarafindan, bu talimata
ve UNECE R55 dokiimani Ek 7°de yer alan gerekliliklere uygun olarak yapiimalidir.

KRR ES AT ERSR LT NI - FFEIT/T 1178.2 ~ GB/T32860#11SO 1235789FK - B 1ET iEA T /A& #R£DIN74053
5I1SO 11028 GB/T 4781#9B50mmz=5 |9, - BRRYEIT/T 1178.2 ~ GB/T32860H1SO 12357 KA Z= ik 1 2 IMAI EL 1t 55 FA 9
- FERBHEBNER - EROWESATERSN - NBRHESTERSRINPEINMESY - KEXNATWARZR
AEEAU R GB/T32860 P RO ZEKIFHT -
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MoHTax
Montaz
Montering
Montage
2uvappoAdynon
Installation
Montaje
Paigaldus
Asennus
Montage
Szerelés
Montaggio
A
Montavimas
Montazas
Montage
Montazowa
Instalagao
Montaj
MoHTax
Montaz
Montaz
Montering
Montaj
ZE

v/

BG
cs
DA
DE
EL
EN
ES
ET
FI
FR
HU
IT
JA
LT
LV
NL
PL
PT
RO
RU
SK
SL
sV
TR
ZH

lMpoBepka Ha pyHKUMOHaNHOCTTa
Funkéni kontrola
Funktionskontrol
Funktionskontrolle
‘EAgyxog AsiToupyiag
Function check
Controles de funciones
Funktsiooni kontroll
Toiminnan tarkastus
Vérification des fonctions
MUkoédés ellenérzés
Controllo funzioni

HpEa T b o HE —L
Veikimo patikra

Funkciju parbaude
Functiecontrole

Kontrola dziatania
Verificagao de funcionamento
Control functionare
KoHTponb dyHKuUni
Kontrola funkcie
Kontrola delovanja
Funktionskontroll
Fonksiyon kontrolu
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MHdopmauus
Informace
Information
Information
[MAnpo@opieg
Information
Informacién
Informatsioon
Tiedot
Information
Informéacié
Informazioni
1B
Informacija
Informacija
Informatie
Informacja
Informagdes
Informatii
WHdopmaumsa
Informéacie
Informacije
Information
Bilgi
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OnacHocT - PbkaTta Moxe fa ce npemaxev
Nebezpeci - Pohmozdéni rukou
Klemmerisiko!

Klemmgefahr!

Kivduvog - ZUvBAIyn Tou xepiol
Pinch point!

Peligro - aplastamiento de manos
Vigastusoht — kasi saab muljuda
Puristumisvaara

Risque d’écrasement
Loukkaantumisvaara — kasi jaa puristuksiin
Pericolo schiacciamento mani
FOEG DGR

Pavojus — gali bati suspausta ranka
Traumu risks

Risico op beknelling!

Ryzyko zakleszczenia

Risco - podera entalar os dedos.
Pericol - mana poate fi strivita

Puck 3awemnenus!
Nebezpecenstvo pomliazdenie ruky
Nevarnost - lahko vam zmecka roko
Klamrisk

Tehlikesi - Parmaklar sikisabilir

Rinfaht - FEA
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BydepbT e oTBOpPEH
Zavés rozpojena
Aben/ulast
Offen/unverriegelt
>UvOECGHOG avoIxXTOg
Open/unlocked

Abrir enganche
Haakeseade avatud
Auki/Ei lukittu
Ouvert/non verrouillé
Tengelykapcsolo nyitva
Gancio aperto
RN
Jungtis atidaryta
Atvérts/atslégts
Open/onvergrendeld
Otwarte/zamkniete
Engate aberto
Cupla deschisa
OTKpbIT/HE 3aMKHYT
Spojka rozpojena
Priklopna naprava odprta
Oppen/oléast
Kavrama acik

ERRENE
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TernuybT e 3aTBOPEH 1 obe3onaceH
Zavés spojena a zajiSténa
Lukket/sikret

Geschlossen/verriegelt

2UVOEOHOG KAEIOTOG KAl 00QAANICHEVOG
Coupling closed

Enganche cerrado y asegurado
Haakeseade suletud ja kontrollitud
Kiinni/lukittu

Fermé/verrouillé

Tengelykapcsolo zarva és biztositva
Gancio chiuso e bloccato

Fw 7V TR, [EE

Jungtis uzdaryta ir jtvirtinta
Aizveérts/saslégts
Gesloten/vergrendeld
Zamkniete/otwarte

Engate fechado e bloqueado

Cupla inchisa si asigurata
3akpbIT/3abrnoknpoBaH

Spojka uzatvorena a zaistena
Priklopna naprava zaprta in zavarovana
Stangd/last

Kavrama kapali ve emniyete alinmis
EERE MEHEE
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Pasmep Ha kntoya
Velikost klice
Naglevidde
Schllsselweite
AméoTaon TTAEUpwvV
Wrench size

Ancho de llave
Vétmelaius

Avainvali

Taille de clé
Kulcsnyilas

Apertura della chiave
LYFHAR
Verzliarakgio dydis
Atslégas platums
Sleutelwijdte
Rozmiar klucza
Dimensdes da chave
Dimensiune cheie
Pa3mep 3eBa rae4Horo
Velkost kluca
Montaz

Nyckelvidd

Anahtar boyu
WFEAOEE
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MomeHT Ha 3aTaraHe
Utahovaci moment
Tilspaendingsmoment
Anzugsmoment

Pot auooiyéng
Tightening torque
Momento de arranque
Pingutusmoment
Kiristysmomentti
Couple de serrage
Meghuzényomaték
Coppia di serraggio
fDIILY

UzZverZimo momentas
Pievilk§anas moments
Aanhaalmoment
Moment dokrecajacy
Binario de aperto
Cuplu de strangere
MoMeHT 3aTaxkn
Utahovaci moment
Montaz
Atdragningsmoment
Sikma torku
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Cxema ¢ pasnonoxXeHWeTo Ha 0TBopuUTe

Vrtaci Sablona
Hulbillede

Lochbild

AlaTpnTn €IKéVa

Hole pattern

Calibre del orificio
Auguskeem
Reikakuva

Schéma de pergage
Furatterv

Schema di foratura
AU

Tipiné skyliy iSdéstymo schema
Urbumu shéma
Gatenpatroon

Uktad otworow
Concepgao das flanges
Desenul flansei
LLlabrnoH oTBEpPCTUN
Usporiadanie otvorov
Montaz

Halbild

Delik resmi

meLE
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BuayaneH koHTpon
Vizualni kontrola
Visuel kontrol
Visuelle Kontrolle
OTITIKOG €AEYXOG
Visual check
Control visual
Vaatluskontroll
Silmamaarainen tarkastus
Controle visuel
Szemrevételezés
Controllo visivo
Skl ey

Vizualiné kontrolé
Vizuala parbaude
Visuele controle
Kontrola wzrokowa
Verificagdo visual
Control vizual
BuayanbHbIi KOHTPOMb
Vizualna kontrola
Kontrolni pregled
Visuell kontroll
Gozle kontrol
MoiAa

-

BK BN BU GN
BG | YepeH Kadsis CuHbO 3eneH
cs | Cerna Hnéda Modré  Zelena
DA | Sort Brun Bla Grgn
DE | Schwarz Braun Blau Griin
EL | Maupo Ka®é MTTAE Mpdoivo
EN | Black Brown Blue Green
ES | Negro Marron Azul Verde
ET | Must Pruun Sinine Roheline
FI Musta Ruskea Sininen  Vihrea
FR | Noir Brun Bleu Vert
HU | Fekete Barna Kék Zold
IT Nero Marrone Blu Verde
JA | B xE =% %
LT | Juoda Brins Mélyna  Zalia
Lv | Czamy  Ruda Zils Zal$
NL | Zwart Bruin Blauw Groen
pL | Czamy Brazowa Niebieski Zielony
PT | Preto Marrom Azul Verde
RO | Negru Maro Albastru  Verde
RU | 4yepHbii  KopuyHeBbii CuHui 3eneHbIn
SK | Cierna Hneda Modra Zelena
sL | Crna Rjava Modra Zelena
SV | Svart Brun Bla Gron
TR | Siyah Kahverengi Mavi Yesil
ZH| BEH  REe (5 “
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UNECE 55 R D (kN) | Dc (kN) S (kN) V (kN) | Lo ~ o] e1 x e2 (mm)
RF40 G135A, B S E11 55 R-01-6290 85 70/70 1000/700 25/28,2 120 x 55
RF40 G145A, B S E11 55 R-01-6291 100 92 1000 38 140 x 80
RF40 G150 A, B S E11 55 R-01-6292 137 92 1000 40 160 x 100
RF45 G150 A, B S E11 55 R-01-6294 137 - - - 160 x 100
50 mm
RF50 AM C50 - X E11 55 R-01-6289 200 135 1000/2000/2500 | 75/63/50 160 x 100
Jé%gﬂé d21fo O ) _ @ @ ﬁ) Iﬁ:[
Ho o o) o) "
el x e2 (mm) @ d2 (mm) — ISO 7089 ISO 7042 Nm (£5%) mm
120 x 55 15 M14 (= 8.8) =200 HV =8 130 22
140 x 80 17 M16 (= 8.8) 2200 HV 28 200 24
160 x 100 21 M20 (= 8.8) > 200 HV =28 390 30
O | =9 | ==
A Nm (+50Nm) mm
M 36 x 3 400 55
M 45 x 3 550 70
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